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Edition

{Page 1r) <1) svasti<.) paficanagaryya bhattaraka-padanuddhyatah _kumaramatya-
kulavrddhir etad-visayadhikaranan ca _{(2) vayigramika-trivrt; a?<a>-$rigohalyoh
_ brahmanottardn samvyavahari-pramukhan grama-kutumbinah _ kusalam
anu{3yvarnya bodhayanti<.> _

Jvijidapayator atraiva?<{vijiiapayato 'traivay-vastavya-kutumbi-bhoyila-bhaskarav<.>
avayoh _ pitra $ivanandi{4>na karitak;a?<{o> bhagavato govindasvaiminah deva-
kulas tad-asav alpa-vrttikah<{.> Tha visaye samudaya-<{5)> bahyady-astamva-
khila-ks;a?{e>ttr;a?<{a>nam akificit-pratikaranarh $as$vad-acandrarkka-taraka-
bhojyana,;mm? aksaya-nivya<6) dvi-dinarikkya-kulya-vapa-vikkrayo 'nuvrttas<{.>
tad arhathavayos sakasat s;i?<a>d dinaran asta ca riipakan ayi<7>krtya bhaga-
vato govindasvamino deva-kule khanda-phutta-pratisarhsk;a?<{@>ra-karanaya L
gandha-dhiipa-dipa- _{8> sumanasa{rh) pravarttanaya ca trivrtayam bhogilasya
khila-ksettra-kulya-vapa-trayarh U §rigohalyalrh) Api<9) tala-vatakartha{rh) sthala-



vastuno drona-vapa; p?<{m) ekarh _ bhaskarasyapi sthala-vastuno drona-vapafi ca

datudiod>m iti.>_

yato yusman bodhayama<h><.> _ pustapala-durgg(a) dattarkkadasayor avadharanaya
Avadhrta _<{11>m astiha-visaye _ samudaya-bahyady-astamba-khila-ksettrana<{rh)
$a$vad-acandrarkka-taraka-bhojyanarh dvi-di<i2>narikya-kulya-vapa-vikkrayo 'nu-
vrttah{.> Evarh-vidhapratikara-khila-ksettra-vikkraye ca na kascid rajarttha-<13>
virodha Upacaya Eva _ bhattaraka-padanarh dharmma-phala-sad-bhagavaptis ca {.>_
tad diyatam iti Etayoh<14) bhoyila-bhaskarayos saka<$a>t sad dinaran asta ca riipakan
ayikrtya bhagavato govindasvamino<{1s) deva-kulasyartthe bhoyilasya trivrtayarm _
khila-ksettra-kulya-vapa-trayarm tala-v;a?<a>takady-artthaM <.>

{Page 1v) <16 $rigohalya<rn) sthala-vastuno drona-vaparn _ bhaskarasyapy atraiva
sthal;17<a>-v;a?<{@>stuno drona-vapa _{17>;p?<{m><{.>

evaltn) kulya-vapa-trayar sthala-drona-vapa-dvayafi ca _ Aksaya-nivyas tamra-
pattena dattaM<.> ninna<{18) ku 3 sthala-dro 2{.>

te ylyarh sva-karsanavirodhi-sthane darvvikarmma-hastenastaka-navaka-
nalabhya<{19>m apavificchya U cira-kala-sthayi-tusangaradina cihnai$ caturddiso
niyamya dasyathaksaya-<20> nivi-dharmme;n?<{n>a ca $a$vat-kalam anupalay-
isyatha _ varttamana-bhavisyai§ ca sathvyavaharyy-adibhir eta{21>d dharm-
mapeksayanupalayitavyam iti<.> _ Uktafi ca bhagava{ta) veda-vyasa-mahatmana<.>_

1. Anustubh

sva-dattarh para-dattarh<{22) v{v}a
yo hareta vasundhara(r)(])

sa visthayarh k; ri?mir bhitva
pitrbhis saha pacyate_

2. Anustubh

sastirh varsa-saha<{23>srani
svargge ;p?<mpyodati bhiimidah_
Aksepta canumanta ca

tany eva narake vase(T)

3. Anustubh

purvva<24>-dattarh dvijatibhyo
yatnad raksa yudhisthira_
mahi<rh) mah;i?<i>matarh $restha
danac chreyo 'nupala{25ynam
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iti<.> sarh 100 20 8 magha di 10 9<{.>

Apparatus

<1)> -padanuddhyatah _ < -padanuddhyatah DB. — <1) °karanafi ca _ < °karanari ca DB.
{2> -$rigohalyoh _ < -srigohalyoh DB. — <2 -kutumbinah _ < -kutumbinah DB,

3> bodhayanti{.> _ < bodhayanti{.» DB. — {3 -bhoyila- DB * This name is spelt thus
also in lines 14 and 15, but -bhogila- in line 8. — {3 avayoh _ <> avayoh DB.

{4> karitak;a?<{o> < karitaka- DB » Note that devakula here rather clearly is taken to
be masculine; tad seems to bear adverbial function.

{5 astamva-khila-ks; a?<{e>ttr;a?<{a>nam < astamba-khila-ks; a?{e>ttr;a?{a>nam DB
Correct -stambakhilaksettranam. Basak 1931-1932 reads thus, but the plate clearly shows
-mva- and -ttra-. — {5 $§a$vad-acandrarkka- < sasvad acandrarkka- DB.

<6 5;17<a>d DB * Basak 1931-1932 reads sad but this is clearly not what the plate shows;
cf. line 14, where sad is clear.

{7> -krtya DB < -[kr]tya RB « On this shape of kr, recurring also below in line 14, cf.
the Nandapur plate, line 15. — {7)> -phutta- DB « Basak 1931-1932 suggests to emend
sphutita. But phutta, being ‘evidently a Prakrit form’ (Basak 1931-1932), must be retained.
See von Hintiber 2013 on this case. — {7) °sarnisk;a?<a>ra- DB ¢ Already corrected by
Basak 1931-1932. — {7) -dipa- _ < -dipa- DB » This space left blank at the end of the
line shows the scribe respects the segmentation of word in the compound.

{8> sumanasa<rm) DB < sumanasa[M] RB. — {8 $rigohalya{m) Api < srigohalyas
capi RB; srigohalya; (s)?<m) api DB « Correct srigohalyam api. RB reads srigohalyascapi and
corrects this to srigohalyari capi.

{9> -vatakarthalm) < -vatakartha[M] RB; -vatakar(t)tha{imy DB. — <9 -vapa; p?<{m>
<& -vapam RB; -vapa(m) DB « Correct -vapam. Basak 1931-1932 reads -vapam, but the
required m has not been written here. See shape of pe in line 21; same error p for m in
lines 16-17 and 23.

<10 bodhayama<h) DB « Already corrected by Basak 1931-1932. — <10 -durgg(a)da°
<& -durgada® RB DB « Or is the reading -durggada-? — <10> °naya Avadhrta _ < °naya
Avadhrta® DB; -nayavadhrta- RB.

<11) astiha-visaye _ < astiha visay(e) DB. — {11 -ksettrana{m) DB ¢ Already corrected
by Basak 1931-1932. — <11) -bhojyanarh DB ¢ -bhojydnam Basak 1931-1932 (misprint).
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<13)> Upacaya Eva _ < Upacaya Eva DB. — <13)> ca{.) _tad < ca{) tad DB.

<14 bhoyila- DB « Understand bhogila-, as in line 8. — {14 saka{$§a>t DB » Emend
sakasat (Basak 1931-1932).

<15, bhoyilasya DB » Understand bhogilasya, as in line 8. — <{15) tala-v;a?<a>takady-
artthaM < tala-vatakady-artthaM DB « Correct talavatakadyarttham, as Basak 1931-1932
reads.

<16 $rigohalyalrn) DB » Already corrected by Basak 1931-1932. — <16 drona-vaparn
_ bhaska® <& drona-vapam bhaska® DB. — <16 atraiva < atr;i?<aipva DB. — <16
sthal;i?7<a>-v;a?<{@>stuno DB < sthalevastuno RB « Correct sthalavdstuno. RB reads
sthalevastuno and makes the same correction. The aksara he reads le has a slightly
different shape than the le in line 7. — <16> -vapa _<{17>;p?<{m> <> -vapam DB RB * See
note on line 9.

{17 ca_Aksa° DB« Basak 1931-1932 proposes in note to read caksa-, but the punctuation
space between the two words means that non-application of sandhi is intentional. —
<17 °ksaya-nivyas < °ksaya-;nivyas?<nivyay DB. — {17) dattaM DB < dattan RB.

<18) te DB « In Basak 1931-1932, one reads this note: “The Paharpur plate gives tad-
instead te (1. 19) which is a much better reading.—Ed.”. But the precise collocation te
yiiyarn is also found in the Mahati-Raktamala (line 20) and Nandapur (line 13) plates.

(thus Nandapur, line 14)? The latter option is reflected in the translation. Basak
1931-1932 reads -sthayi-. — <19) caturddi$o DB  Corr. caturdiso or caturddise? Cf. Nanda-
pur, line 14-15 caturddinniyamitasimanarn krtva.

<20 dharmme;n?<n>a DB « Already corrected by Basak 1931-1932. — {20) anupalay-
isyatha _vartta® < anupalayisyatha vartta® DB.

{21) bhagava{ta) veda- DB » Basak 1931-1932 emends bhagavadveda-.

<22 vasundhara(rn) < vasundharam DB « The sign for final M does not have its usual
shape.

{23> ;p?<{m>odati & modati RB DB * See note on line 9. — {23 vase(T) < vaseT DB »
The sign for final -T does not have its usual shape.

<24 dvijatibhyo < dvijatibhy;a?<oy DB. — {24 -dattar DB « -dattam Basak 1931-1932
(misprint)
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Translation

{1-3) Hail! From Paficanagari,' the princely advisor Kulavrddhi, favored by the feet?
of His Majesty the (Gupta) Sovereign,® and the council of this district, greet the village
tenants of <the hamlets> Trivrta and Sri-Gohali of <the village) Vayigrama* — con-
sisting chiefly of Brahmins,’ led by the administrator (samvyavaharin) — and inform
them:

{3-10) The two tenants Bhoyila and Bhaskara who reside in this very place® respect-
fully request:

This temple of Lord Govindasvamin, founded by our father Sivanandin, has limited
means. In this district, the custom is sale for two dinaras of one kulyavapa of uncultivated
land that is without revenue charges, covered with original shrubs,” and yields no tax,
as permanent endowment to be enjoyed in perpetuity as long as the moon, the sun
and the stars <will last). Thus (tad), be so kind as to take from us in cash (@ytkrtya)® six
dindras and eight riipakas and — for the purpose of carrying out the repairs of breaches
(khanda) and cracks (phutta)® in the temple of Lord Govindasvamin, and for offerings
of perfume, incense, lamps and flowers — give

+ in <{the hamlet) Trivrta, to Bhogila, three kulyavapas of uncultivated land;

+ and in <the hamlet) Sri-Gohali, to serve as parcel adjacent <to the temple),'°
one dronavdpa of inhabitable terrain;

1See Sircar 1965, p. 356, 1. 2 which identifies this with modern Panchbibi in Bogra District — a place I
cannot identify. Perhaps it is the same as Panchanagar, substrict Kushmundi, dt. Dakshin Dinajpur, West
Bengal, India, which seems a safe identification for Paficanagari.

2The expression bhattaraka-padanuddhydatah can also be found in Raktamala #1 line 1 : paramabhattaraka-
padanuddhyatah kumdramatya-ytthapatir.

3According to the table in Willis 2005, p. 135, Kumaragupta’s reign lasted till 477, after which date we
enter Skandagupta’s reign.

4Vayigrama is also mentioned in Damodarpur #3, line 9.

5The expression brahmanottaran occurs in several other plates: Raktamala Grant no. 1, year 159, line 2; A
grant of land in the Tavira district, line 6 ; Paharpur Charter of the Time of Budhagupta, line 3; Nandapur
Plate of 169 GE, line 1 and A second grant concerning the Raktamala line 2. The translation suggested here
corresponds to the specific meaning of the compound brahmanottara- reported by Apte 1890, p. 1174. If we
only follow the meaning given by Apte 1890, N¢ 8, p. 408 and Monier-Williams 1899, p. 178 for the word
-uttara in fine compositi, the translation would be “followed by Brahmins”.

®Presumably in Vayigrama.

7See Sircar 1965, p. 356, 1. 9 for this interpretation of adya-stamba.

8ayikrtya is derived from dya in the sense of “income”, so “having made income from ... This expression
can be found in Kalaikuri Copper-plate of Kumaragupta I (line 20), in Paharpur plate (line 18) and in
Damodapur Plate #3 (line 8).

9See von Hiniiber 2013. Originally Buddhist terms used in Vaisnava context! See also other trace of
Prakrit as administrative language in ninna = dinna l. 17. See also Sircar 1965, n. 2, p. 357.

°Note on talavataka: see Sircar 1966, pp. 334-335.
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¢ and <in the same hamlet) to Bhaskara, one dronavdpa of inhabitable terrain.

<{10-13)> Wherefore we (Kulavrddhi and the council) inform you: “It has been ascer-
tained through the investigation of the record-keepers Durgadatta and Arkadasa that
the custom in this district is sale for two dinaras of one kulyavapa of uncultivated
land that is without revenue charges,covered with original shrubs, to be enjoyed in
perpetuity as long as the moon, the sun and the stars {will last). And in the sale of
such uncultivated land that yields no tax there is no conflict with the interest of the
king; there is only benefit, and obtainment by His Majesty the Sovereign of a sixth part
of the merit (accruing from the donation);* so that it ought to be given”

<{13-18) After six dindras and eight riipakas had been taken in cash from these two,
Bhoyila and Bhaskara, for the purpose of the temple of Lord Govindasvamin,

+ to Bhoyila, in <the hamlet)> Trivrta, three kulyavdpas of uncultivated land to
serve as parcel adjacent <to the temple etc.;

« in <{the hamlet) Sri-Gohali,*? one dronavdpa of inhabitable terrain;
« and in this very place to Bhaskara, one dronavapa of inhabitable terrain;

in this way three kulyavapas and two dronavapas have been given with a copper plate
for a permanent endowment. Low (ninna): 3 ku<lyavapa; inhabitable: 2 dro{navapa).

{18-21) You there (mentioned at the start of the grant) shall separate them off using
two reeds, eight by ninefold with the ladle-work (darvikarma) cubit,” in a place that
does not conflict with your own cultivation; shall limit them in the four directions
with long-lasting markers such as (pots filled with)* chaff or charcoal; shall make
the donation and shall protect it in perpetuity according to the rule of a permanent

"Indeed, the king usually takes a sixth of each transaction as it is mentionned in Manusmyti 7.131-132.
Here, as the land yields no tax, the benefit for the king is only meritorious and due to his act of protection.
This understanding is also confirmed by the final stanzas which emphasises the act of protection and by the
verse 1.331 from Yajfiavalkya’s Dharmasastra: “punyatsadbhagamadatte nyayena paripalayan | sarvadanadhikarn

”

yasmannyayena paripalanam ||” “He (the king) takes a sixth portion of the merits by providing protection

justly, because providing protection justly greater than all gifts.” (Translation Olivelle 2019, p. 107).

2The place name Sri-Gohali can also be found in a A fragment of a second plate from Baigram and in A
grant of land to monasteries at Sisipufija, Madhyamasrgalika and Gramakiitagohali.

BA note is necessary on this translation. Predecessors have assumed Darvikarma was a proper noun, and
that it designated the person after whom the standard had taken its name.

!4This interpretation is based on the Smrti passages cited in the commentary. Others sources give details
about the manner to mark boundaries. For example, Manusmyti 8.249-50 suggests demarcating boundaries by
nityarn loke viparyayam ||” “asmano sthini govaldrms tusan bhasma kapalikah | karisam istakangarams sarkard valukas
tatha ||”
he should also have other concealed boundary markers ensconced stones, bones, cow’s hair, chaff, ashes,

Seeing that in the world controversies constantly arise due to people’s ignorance of boundaries,

potsherds, dried cow dung, bricks, coal (angara), pebbles, and sand.”
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endowment. And out of deference to this rule it is to be protected by present and
future administrators, etc.

{21-25) And it has been said by the magnanimous Lord Vedavyasa:
1.

The one who would steal land given by himself or another becomes a worm in excre-
ment and is cooked with his ancestors."

2.

The giver of land resides sixty thousand years in heaven; the one who challenges
(a donation) as well as the one who approves (of the challenge) will reside as many

{years) in hell.**

3.

You, excellent Yudhisthira, must strenuously protect land previously given to brahmins
by kings. Safeguarding is even better than giving."”

{25) Year 128, (month of) Magha, day 19.

Commentary

Regarding the indication ninna ku 3 sthala dro 2 (line 17), in Basak 1931-1932 one reads
the following note: “This word (ninna) put before the abbreviated totalisation of the
amount of land purchased does not appear to me explicable. [Phutta (= Skt. sphutta)
in line 7 would suggest that it might stand for Skt. nimna meaning low land.—Ed.]”.
The editor’s hypothesis is confirmed by the fact that nimna and sthala form a fixed pair.

Yajfiavalkya's Dharmasastra 2.154-5 gives also a list of materials used to mark boundaries (translation
Olivelle 2019):
“stmno vivdde ksetrasya simantah sthavira ganah | gopah simnah kréanonye sarve ca vanagocarah

|n “«

nayeyur
When there is a dispute

” w

ete simantam sthalangaratusadrumaih | setuvalmikanimndsthicaityadyair upalaksitam ||
regarding a boundary of a field, neighbours, elderly people, persons from an association, herdmen, others
famers near the boundary, and all men roaming in the forest should ascertain the boundary revealed by
mounds (sthala), charcoal (angara), chaff (tusa), and trees, and by dikes, anthills, trenches, bones, shrines,
and the like”. See also Sircar 1965, n. 7, p. 358

5This verse corresponds to the verse numbered 132 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar
(see Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200).

®This verse corresponds to the verse numbered 123 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar
(see Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200).

7This verse corresponds to the verse numbered 131 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar
(see Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200), but shows a different reading of its first pada.


https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Olivelle2019_01
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Sircar1965_03
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Sircar1965_03
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Sircar1965_03

See Ramayana 6.93.19 sthalanimnani bhiimes ca, but particularly these stanzas from the
Naradasmrti (11.3-5):

“gramasimasu ca bahir ye syus tatkrsijivinah | gopasakunikavyadha ye canye vanagocarah ||
samunnayeyus te simari laksanair upalaksitam | tusargarakapalais ca kumbhair ayatanair
drumaih [ abhijfiatais ca valmikasthalanimnonnatadibhih [ kedararamamargais ca puranaih
setubhis tatha |[”

“In the case of the village boundaries, those who make their living by farming out-
side it, cowherds, bord catchers, hunters and others who inhabit the forest should
delineate the boundary which is marked by such things as pots-of chaff, charcoal or
crockery-shrines, trees, and by familiar markers such as ant hills, mounds, depres-
sions, elevations, etc., and paddies, groves, roads, or old dikes.” (edition and translation
Lariviere 1989)

In the context, the word ninna serves as an equivalent to (khila)ksetra.

The Naradasmyti passage just cited also clarifies another word figuring immediately
after this indication in the inscription, viz. tusangara. The somewhat cryptic statement
of the Naradasmyti passage is in turn clarified by the following passage translated from
fragments of the Brhaspatismrti (Jolly 1889, p. 351):

1.

This rule regarding rescission of purchase and sale has been declared. Hear the laws
concerning boundaries of villages, fields, houses, and so forth.

2.

The determination of boundaries should be settled at the time of foundation, and it
should be marked by visible and invisible signs, so as to dispel doubt.

3.

Wells, tanks, pools, large trees, gardens, temples, mounds, channels, the course of a
river, reeds, shrubs, or piles of stones:

4.

By such visible signs as these a boundary line should always be caused to be marked;
also, by other (marks) deposited underground which the earth is not likely to destroy.

5.

Dry cowdung, bones, chaff, charcoal, stones, potsherds, sand, bricks, cows’ tails, cotton
seeds, and ashes:


https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Lariviere1989_01
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Jolly1889_01

6.

After having placed these substances in vessels, one should deposit them underground
at the extremities of the boundary.®
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praksipya kumbhesv etani simantesu nidhdpayet | 21ab |

On these stanzas, see Renou 1963, pp. 99-100.
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